
DRITTE ABTELLUNG

A).MITTEILUNGEN
Die alt-christliche Literatur in der georgischen Überlieferung

(Fortsetzung)

Josephus Flavıus.
Antıquitatum ]udaıcarum Buch 1—15, übersetzt VOon Joane Pe-
trızonellj:. 67. (zel (z7es 15—319; ST DE Die übrıgen
Bücher 1620 sınd AUS dem Russıschen 1mMm Jahre 1836 /7 VO Priester
Davıd Inanaschwiüli übersetzt worden, verbesserte auch dıe
Übersetzung des Joane Petrizonelh. (r7es DA S: 8742575
de hbello ]uda1co, 1m Jahre 1836 wıederum VO  - emselben übersetzt.
(zes G 39A4
ber dıe Machabäer, übersetzt ON demselben. G(Ges 330
Am August: das Martyrıum der hll Machabäer: des Priesters Kleasar.

Knaben nd iıhrer Mutter Solomonla, dıe gemartert worden sınd ın
Jerusalem VO Kön1g Antıiochos. und wWw1ıe diıese dıe (zebote des yOtE-
lıchen (zesetzes bewahrt. haben (7el } 2432960 d I 9193:=33>
Diese Übersetzung ist 1e| alter q IS dıe des Priesters aVıd Inanasch
wıl1.

Joseph, der ONC Hüter der kırchlichen Geräte.
Am 2 März über das Leben un: Wunder uUuLLSETeEeS würdıgen Va-

Lers Johannes, Vorstehers des Klosters des Serg1us. Inc ‚‚Ach
habe miıch ereıfert, das erhabene nd tugendreiche Leben‘‘ (jel G,
347356

Isaak der Syrer.
‚„‚Lehren  6‘ 4.9 Kapıtel Kapıtel: ‚‚Über das Verlassen der Welt und
den Wandel des Mönches‘“‘, das letzte Kapıtel: ‚„‚Über dıe Geduld,
dıe A US der Luehe ott geschıeht‘', übersetzt VON Ekhwthime

11 während der Lebzeıten SseINES Vaters. 30, 1101
Sın 878 (nach Zagarelı, dagegen nach Dschawachischwili, 50)
Vgl atch M.56, ZUi)DT9O Ath 69, 08310

Vgl dıe Ausgabe syrıscher Originaltexte Isaaks VOoNn Bedjan,
Mar Isaacus Nıinita: de merfectione relıqrosa, Parıs-Leipzig 1909, UunNn:
diejenige eıner (aus elner arabıschen geflossenen) oriechıschen ber-
SetzuUNg In zweıter Auflage VO  a} Joak Spetzierl, 1o —>  vOo TATPOC
LV "loacx STLOKÖTOD Nıyvesvt TOU 2.0D00 Tn SÜpEVEVTA ASANTLAC.
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Athen 1895. bzw. eınen lateinıschen Text unter dem Titel Ade cCoNtemptu
munNda Mıg 811—8806 Das erste der 4.°9 georgischen ‚‚Kapıtel”
eröffnet qls Nr auch dıe syrısche und dıe oriechische Sammlung.
Als Nr 57 erscheıint ın der ersteren, als NT 3 ın der letzteren das
letzte der georgiıschen ‚‚Kapıtel‘‘.
Lehre Inc ‚‚Brüder trachtet STETS danach, daß der Mönch sıch VO  a

den FKrauen fernhalten qoll Der Feınd annn das nıcht erwırken
W asS der Mensch durch selne eigene Schuld erreiıchen annn  .. 36,
VT D Ath 69, 308— 310 NT D der oriechischen Sammlung:
mED XLVNOEWS TOUL SWLATOS. Ag Spetzierı 117 bzw de MOtu CATNS:
Mıg S66f

Juülian. Bischof VOIN Tabıa
Homiulie auf dıie Taufe uNnNSsSerTeSs Herrn Jesus Chrıistus. Inc ‚‚Der

Herr der DaNzZen Kreatur VO Schoß des Vaters kam A UL und die
Kreatur hat sıch durch se1ıne (inade bereichert‘“, hrsg ON

Kekelıdze, Monumenta 15 Schanıdze, In Bull de ’ Unavers. Ade
Taflıs (Taflas IOl 7 E Vgl Baumstark, Syrısche Lateraturge-
schichte {t

Justinian der Kaıser.
ber dıe Feste Marıaverkündigung, Geburt Chrıstl. Marıaliıcht-

me ß un dıie Taufe, geschrıeben ach Jerusalem VO rechtgläubıgen
Kaılser Justinian. Inc ‚„‚An Alle, dıe Christen sınd un den (+Hauben
der katholischen Kırche bekennen.‘“ 19, VL 95, 602492

Kapreolan (bzw. Kapreolus) A US Karthago.
Epistel das ephesinısche Konzıl. 206, 140 141 Schwartz,

cta (oncılıorum VDecumenıcorum, cta E I: kal ' DD

asslıan der Römer.
ber dıe Regel der ägyptischen un orıentalıschen conob. Klöster,
übersetzt VO  a} Ephrem dem Jüngeren. 154, 331 —0345; 196,
683, 699: 302 340; 400,D682, 1A7 Mıg 49, DL
ber dıe Begıerden, übersetzt VO  a Kıichwthime Athonel).
154, 31353—356 196, T00—7253 302 400, 303—360 11017 A,
(INHCaHHMIM Tıflıs 1902 82583 Mıg 49,; 22476
KEpistel, gerichtet den aps Leontios ber den Wandel der
alzetischen ater AM 154, 356—5364; 196, 123-—(59° 302; 400,
365—394; 682; vgl Mıg 49, WAAZ3S

Kelestinus, der Papst
Epistel gerichtet dıie Kırche VO  ] Konstantinopel Nestor10s.
M  9 D3—94; vgl Schwartz, E: L 1 83—90
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Epistel Nestor1i10s. ıb 54-. —69 Schwartz, (T 83
Epıstel das Konzıl VOIN KEphesos. ıb Yl DA Schwartz, E }}
D DD D7

Diese Kpısteln sınd AUuS dem Armeniıschen vAr Katholıkos AN-
tonıos un! dem Priester Phılıpe Qarlthmasaschwili übersetzt
worden (18 Jhrn.).

Konstantin, Bıschof der Stadt 107
Am 171 Julı auft dıie Auffindung der Reliquien der Märtyrerın

Kuphemıia, geschrıeben aut den Befehl Georgs, Bischofs VO  z Amastrıa.
Hs der Elıasskathı I, AAn A ecta Sanctorum (Antwerpen
7(65) DA 089 BH 621

Konstantıon, Diakon der Großkirche.
Kıne ede gehalten aut dıe Kelıquien des hl Nıkephoros Patrıar-

chen VON K-pel, alg diese AUS der Verbannung in das Neu-Rom
rückgebracht worden sınd Inc.: „„Freut euch Bıschöfe, dıe ihr VON den
Irüheren Trübsalen der Kırche ogroße Beschwerden gehabt Kabt“
Gel. 2 172—205; vgl BHG 1335 Mıg 100,

Konstantın, der Kaıser.
Berıcht, gesammelt AUS den verschledenen Chroniken ber das unNn-

geschaffene ıld Christi. (rel., 438459 Mıg 115 4922A53
Konziılienhbeschlüsse

ber dıe Akten des drıtten ökumenischen Konzıls Iın Kphesos siehe
die Publikation Ol I1gn Rucker (oben be1l Johannes VO  w Antıo-
chıen, Dritte Ser1e 236 dieser Zeitschrift) Beschlüsse des sech-
sten ökumenischen Konzıls hrs OM d ] IpaBnna VI

BOECT. KOY MocKoB.CO60Da, 1pDyzpbı ADXECOVVI. 0OÖIECTBA.
(Moskau 1904

Kosmas, Hüter der kirchlichen Geräte.
ede auf dıe Heraufführung der Reliquien des Johannes Chryso-

StOomMeSs VONN Komana nach Konstantınopel. Inc ?)O Versammlung
der Christusliebenden un derer, - dıe ach der Heıligkeit trachten!
Ihr habt doch gehört ber dıe eichtümer (G(Gottes. Vernehmt dieses
gu Ö2—88; 2030— 281 ; (rTes. 362, 417 —487 ;
Jer D, 115905 BH  G3 878 und Mıg 106, 1005

Klemens, der Papst
Darüber, WwW1e Schüler des Petrus geworden ist Kpıstel geschickt
VON Rom ach Jerusalem den Jakobus Bruder des Herrn auf
den Befehl des Apostels Petrus. Inc ‚‚Klemens dem Jakobus
meınem Herrn un dem Bischof und dem Bıschof aller Bıschöfe, dem
Hırten der Stadt Jerusalem.“‘ /0,50;: Ath 3, 131—154; 0, 169
hıs 249; (Ges BL Vgl Mig. 2, 469—580
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ber die este Inc Ihr sollt bewahren als esttage zunächst dıe
Geburt unserTesSs Herrn Jesu OChrıistı dıe ihr AI des neunten Monats
te]lern sollt.“ H2 D3 59— 60 Vgl Mıg 517 D18

v VO  a Alexandrıen
Thesauros

Davon exıstierte Übersetzung schon neunten Jhrh
(7es 157 30625 1182 Dıese Übersetzungen stammen AUuSs dem 18 Jhrh

Mıg 9_— 656
- Krklärung der schweren Orter Adem Mathäus-KEvangeliıum 653

340— 349 Vgl Mıg 7  !.')  Z 365 —474
Kurzer ommentar Pr den paulınıschen Briefen (an dıe Korinther
und Hebräer) Ath 79 Vgl Mıg 74 55— 1006
Homiulie auft dıe Verklärung (zel 3007 —309 Mıg U 1009 1010
Krklärung des 6() Psalmes Jer 146

: JLiehren. Jer Fr3C CO T> ‚ Epistel, gerichtet dem selıgen Bıschof Neukeson (! (7el DE 174
bıs 222; (t7es 1465, 186—190

‚ Erklärung, der Reıhe nach, VONNn o Beschuldigungen (z7es 1463 183
hıs 186 Vgl Mıg f 2022192

UÜber dıe allerheiligste Mutter (zottes und ber dıe all ater des
ephesinischen Konziıls, dıe sıch versammelt hatten en gottlosen
Nestor10s ZU wıderlegen Lesung Sonntag VOT Pfingsten) über-
SE5Z Ol h1 Mönchprıiester (rel 3269 Q TG Vgl
249999 S b E a
Die KEpısteln und Reden das ephesinısche onzıl betreffend

—— Kpistel Nestor1i10os a) 266 4345 Mıg WE AA A0 b)
59—66 Schwartz 0_ A0

D) An uopt1i0s 266 105—106 Schwartz 110
—“ An Johannes VOINl Antıochlen ber den Friıeden 19 398499

Schwartz
d An Akakıos 1b 4A08 419 Schw 0231

An Valeri1anos ıb 4419A13 Schw D 90 101
An Maxımlanos ıb 3581 Schw ED LLTA

e A An Jovenahlıos ıb 281 —— 2ZRY Schw 137
F1 Reden

— 266 1437145 Schw 96 —98 b) ıb 1E Z
— Schw 92—94 ) ıb 264—9766 Schw B
d) 1D 38389 Schw 79700

14 hber dıe Fleischwerdung des Krstgeborenen 276 254 —357
Schw app) 1849218

19 ber dıe Menschwerdung des ortes Gottes 266 AT
Schw.: I; 15 D,
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13 Apologıe der Menschwerdung des Wortes (zottes. ıb 378-—380
Schw 1 1 D, p. 4—6.
Wıderlegung der 12 Beschuldigungen, gehalten 288l dıe oriental. Bı-
schöfe. ıb Schw I: L C 28695

16 19 Anathematısmen für dıe Anhänger VON Nestor10s. ıb 1L08—138
Schw } L, 6, 10812156
KErklärung (Wıderlegung!) der 5 Beschuldigungen, gehalten 1n Kphe-
S Ul  N ıb 322 244 Schw . 1 D, 195295 Vgl och

Die Werke 10—17, erhalten auch 1mM 618, sınd übersetzt WOT'-

den 1mMm Jahre 1(1(6, AUS dem Armenischen, vom Katholikos nt nı
und dem Priester Phılıpe althmasaschwialı.

Kyrıllos VO  en Jerusalem.
Am Maı Krscheimung des ehrwürdıgen TEeUZES VOoOT Kaılser Kon-
stantın. Inc ‚ Am s1ebenten Jahre der Keglerung des alsers onNns
des Großen, 1 Monat Aprıl der Donau versammelten siıch dıe
Heıden‘‘ M. 144, 280088 Ältere Versionen: M. I9, 4.87 —9
(das nde ); 95, 391—399; 1109, A BHG 396
Epistel gerichtet Kaılser Konstanz, den Sohn des groben Kon-
tantın der Auffindung des ehrwürdiıgen TEeUZES. J81,
480—482; Ms de In Bıblıoth natıonale 3} 254—245; Sın (aus dem
Jahre 864) GQ9 Mıg DS, EB

Homilhen
Auf dıe Taufe M=. II 381—5386 IN SI, 130 Mıg ÖS
4.253 — 44.9
Auf dıe Auferstehung U Herrn Jesus Christus. 144,
1109, 108—118 113123 Sin. 8S3, Mıg O,
S25—865
Auf den Montag der Auferstehungswoche. 7 113431
Mıg 3, ED
Auf das Pfingstfest. F 230 -—2Bß0) Mıg D, 917—965
ber dıe uße a) 95, 247 — ADB9 Mıg 39 369 b) 9  9
452—464; 1147, D4 —257 Mıg 59 381 —408
Homihe aut das WHest: Darstellung 1mM Tempel. Inc ‚„„‚Freue dich sehr
Tochter Zuons, verkünde dıe Freude Tochter Jerusalems‘‘: 95,
413491 An 50, 43— 46 Der Text, gehört dem Johannes Chryso-
sStOMOS. Combefıs, N ovum auctarıum (Parıs 1648 6021-—633
(Mıg. D, —1  )
Homilıe auft das Verstummen des Zacharılas. Inc ‚‚Gelhebte, est dıe

Schriften und daraus werdet; iıhr ersehen, W1€e wichtig das Wasser
ist‘“ 7  9 416- 4929
Pfingsthomiulie. Inc ‚‚Gelıebte Chrıist] und KErwählte durch ott
den Vater‘‘ th 50, 137—140; Jer I, 115—119; Sın S3, 1434 —— -190
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i Auf dıe Auffindung des hl TEeUZES. Inc ‚„Jetzt aber. da WIT durch
(zottes (inade angelangt sind®“. 144, 290—296

1 Auf ıe Auffindung der Nägel Inc.: ‚‚Die selıge Kalserın elena
W al VO (+auben ott rfüllt‘‘ 95, 399-—401: } 280— 290
1109, 30—30; SIn. SI, VL

KYyrTi VO  w Skythopolıis.
Das Leben des hl (}+erasımos. 188, 230—282; Br Mus Add

264—369 BHG 693
Das en des und ge] Sabbas, a) eınNne altere Übersetzung. Ath 96;
Br Maus Add FOL BH  E 1608 D) eıine andere. 179;
305—4895 BHG 1609
Das en un! dıe Regel des hl Kyrıakos. Br Maus Add 9
286—300 Mıg 115 920—944
IDER Leben un! dıe Regel des Kuthymıi10os, a) eınNe altere Überset-
A 1692197 Br Mus Add 162—210: D) eıne Jün-
SCIC,. /9, 072627 Mıg 114, 596—733
Das en und dıe Regel des hl Theodos10s des Großen, a,) eıne ältere
Übersetzung. 188, 153—164 Br Mus 710-—92216
b) Jüngere Übersetzung. (9, Mıg 114.: 469 —553
Das Leben un! dıe Regel des Johannes des Bıschofs un! des
Anachoreten ın der Laura des hl Sabbas, hrsg VO  e Kekelıdze,
Monumenta, 1 190

Leo, der Papst
KEpiıstel, gerichtet Aı Flablanos den Bıschof VO  — Konstantinopel.

M. 64 132—137; 169, 456—467; 205, 308—318: 267, 206—211;
(zel 24 DD Vgl Mansı, Sacrorum eoncılıorum NO  S et amplrs.
collecto (Florenz Tom VL,

Leontıos VO  — Neapolıs.
IDER Leben des bba Symeon, des Verrückten Christ1 wıllen. Br
Mus 3202264 Hs der Tlhasskethı I, Dn NT Mıg
93,
Das Leben des Johannes des Barmherzıigen, des Krzbischofs VOL Alexan-
driıen. 199, D94—84: Jer G San Gelzer, Leontıos
vDON Neanpolıs, Leben des hl Johannes des Barmherzugen (Leipzıg 1895

Le ontı Mönchpriester.
Das en un: dıe Wundertaten Gregors des Biıschofs VO  a Agrigent
In Sızılıen, übersetzt ONn vıd Bıschof VO  s ethı e364; Jer 9
139911 BaCHNbeB’b ın Chronka Byzantına TUuSS. 14, 286—287
BHG 707 Mig I8, 549 716
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Am Januar. Das Martyrıum der heıligen Märtyrer un Wunder-
Aatber Kyros und Johannes und mıt ıhnen zugleich dreler Jung-
frauen und iıhrer Mutter, hrsg. VONN Monumenta, 10617
(Vıelleicht ist dieser Leontios mıt dem ersteren Leontios ıdentisch.)

Lukas, der KEvangelıst.
Am or Dezember: das Martyrıum des art Stephanus, be-

schrıeben VO Kvangelısten Lukas ın der ‚„„Apostelgeschichte‘‘.
129—134; 99, 102—108; Sın. 83, 56—59 HKıs handelt sıch wahr-
scheinlich I8  z eınen Auszug der Stephanusgeschichte A US der Apg

Lukıanos.
Auf die Auffindung der Relıquien des Stephanus. 19, 134
bıs 144:; Sıin. 83, 59—67 Mıg 41, S05—816
Über das Grab, dıe Auffindung der Relıquien des Stephanus und
ber deren Transport ach Konstantınopel. Inc ‚‚Alexander baute
für ıh: dıie (Grabstelle und bat schr den Bıschof Johannes, daß dıe
Reliıquien des Protomärtyrers Stephanus dahın Jege‘“. 19,
144-—155 95, 190— 198
Lobrede auf den Protomärtyrer und den ersten Dıakon Stephanus.
Inc ‚„‚Geliebte, heute VOI jener (Inade un den (+aben des Geistes,
hat dıe E11€6E Kırche eUEeE Blumen hervorggbracht‘ E D 155— 160

Dr PERADZE.
FWFortsetzung olg

FOR  GEN UND
Manichäische Literaturdenkmäler in koptischer Übersetzung

Auf dem deutschen Orientalistenkongreß Wıen 1m Hochsommer
1930 machte Schmidt gesprächsweıse die überraschende Miıtteilung
Ol einem einz1gartıgen Papyrusfunde manıchälscher Schrıften 1ın kop-
tischer Übersetzung, dessen Hauptmasse ıhm 1ın Ägypten für Berlın Zı

siıchern gelungen sel, während eın anderer Teıl selınen Weg ach London
nehme oder bereıts >  D  MeEN habe Kıs War der englısche dSammler Mr

h Y der VAM RS dieses Londoner Material gekauft hatte
Der endgültiıge Ankauf des VO  e Schmidt vorläufig auft eigenes Rısıko e_

worbenen wurde dem Ägyptischen Museum 1n Berlıin durch eınen ungenann
bleihenden Mäzrzen ermöglıcht Dıieser hat alsdann dıe Mıttel auch für dıe
Krwerbung wertvoller Krgänzungen Jjenes Grundstockes bereıitgestellt, die
Schmidt 1n den 1931 und 1932 1mMm ägyptischen Antıkenhandel auftrıebh.
Der gesamte 1M SO< sub-achmimischen Dıalekt abgefaßte Bestand- VON


